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to be understood after it, (Mughnee,) and is held
to be indecl. (M, Mughnee) by general consent,
like 4:.‘:5 and :).;, (M,) as being composed of two
letters. (Mughnee.) [J says,] when 5\ is not
prefixed to a proposition, it has tenween : S
and hence Aboo-Dhu-eyb says, (8, M,)"
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C,-.-a 5! wl, lél.q d
(I forbade thy suing Umm—Amr in health, thou
being then sound]; (S, M, L, Mughnee, TA, [but
in two copies of the S, for Z,ih.,:, I find ulu
and in the L it is without a'ny point;]) in “which

[J says] the poet means e, like as one says
,g and .\5.2&1 (S :) and Fr says that some of
the Arabs say, L’-o 3} shy 1355 135 (B,
meaning :,-o I3 Ll ,.s [Such and such things
were, he being then a boy] (T.) 65' also occurs
for 31 [app. 3}, but whether this or Ll is not clear
in the MS. {rom which I take this]. (M ) When
5! is adjoined to nouns signifying times, the Arabs
Jom it therew1th in writing, in certain mstances
namely .»-p- [At that time, or then], a.nd M,J
[In, or on, or at, that day], and .»‘.:.l,.l [In, or
on, or at, that night], and ; SE5N3E” [In, or on,
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that mormng], and .,\........s [In, or on, that even-
ing], and i R [In that hour : or at that tzme,
then], and .a...o\s [In that year], [and .).’.:'J, At
that time ; then]; but they did not say ..wj\
because uj\ denotes the nearest present tune,
except in the dial. of Hudheyl, in which it has
been found to occur. (T.) When it is followed by
a verb, or by a noun not having the article ! pre-
ﬁxed to it, or [rather] by any movent letter, the
3 of 51 is quiescent; but when it is followed by a
noun wrth Ji, [or by any i, ,] the 3 is mejroorah,
as in the saying,
e e ke ak y
[When the people, or company of men, mwere
alighting, or taking up their abode, at Kddhimeh].
(T.) == In general, (Mughnee, K,) it is an ad-
verbial noun denoting past time, (M, Mughnee,
K,) when it is a noun denotmg such time,

(Mughnee, K,) as in 4.(..’)\..0 .J.;) Jb L],
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plamed above], (M,) and in 5! a oyl .u.'i

1y )L": _..,.m A-.;&.l [also explalned above, and in
other instances already mentioned]: (Mughnee,
KX:) in the former of which instances, AO says
that it is redundant; (M, Mughnee;) but Aboo-
Is-hék says that this is a bold assertion of his;
(M ;) [and IHsh says,] this assertion is of no
account, and 8o is that of him who says that it
here denotes certainty, like 35 (Mughnee :) [J
holds the opinion of AO on this pomt for he

says,] 51 is sometimes redundant llke 131, a8 in
0 -

the saying 1n the Kur [u 48], uu,.o b.\sl, 5!,,
meaning u..;,.o b.\s!,, [And We appomted a
time nwith Moses; but instances of this kind are
most probably elliptical : see the next sentence].
(S.) As a noun denoting past time, it is [said to
be] also an objective complement of a verb as in
[the Kur vii. 84,] ')L.U,.b 51 |,,b}|, [And
remember ye when ye were _fen] : (Mughnee,K :)
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and generally in the commencements of narratives
in the Kur, it may be an obJectwe complement of

)bbl understood, as in d.f-v’)\..U ...b) JU Ll,
[before cited], and the like. (Mughnee but see
the third of the sentences here following.) As
such, it is [said to be] also a substitute for the
objective complement of a verb as m [the Kur
xix. 16,] n—l.h..ol }li_"o .,:l..ﬂﬂ J )b}l} [And
mention thou, or remember thou, in the Scripture,
Mary, the time when she withdrew aside], where
3! is a substitute of implication for g ye. (Mugh-
nee, K : but see the second of the sentences here
following.) As such, it also has prefixed to it a
noun of time, of such a kind that it is without
need thereof, as in .a...o,a, or not of such a kind
that it 1s w1thout need thereof, as in [the Kuriii.6,]
Gak 3] dwi [After the time when Thou hast
directed us aright]. (Mughnee, K.) And it is
generally asserted, that it never occurs otherwise
than as an adverbial noun, or as havmg a noun
preﬁxed toit; that in the like of,..b 5! b,b}l,
'}L,.U, it is an adverbw.l noun relatmg to an objec-
tlve complement suppressed i.e. 41!\ o2 19,5537y
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')U-" =5 3 oSk [And remember ye ‘the grace

of ‘God torvards  you when ye were few]; and in

the like of -.:.».Jl 3}, that it is an adverbial noun
relating to a suppressed prefixed noun to [that
which becomes by the suppression] the objective
complement of a verb, i. e. [in this instance]
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Py l.ai )bsl, [And mention thou, or remem-
ber thou, “the case of Mary]: and this assertion
is strengthened by the express mention of the
[proper] objective complement in [the Kur iii. 98,]

foel 25 §) L & dons 19,5315 [And re-
member ye the grace qf God tomards you mwhen ye
were enemies]. (Mughnee.) — Also, (Mughnee,
K,) accord. to some, (T, Mughnee,) it is used (T,
Mughnee, K) as a noun (Mughnee, K) to indi-
cate future time, (T, Mughnee, K,) and |S] is
said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these
occurs in the place of the other; (TA ;) the former
being used to indicate future time in the Kur
[xxxiv. 50], where it is said, l,é)i ;] -5 ;l,
[And couldst thou see the time when they shall be
terrified], meaning the day of resurrection; this
usage being allowable, says Fr, only because the
proposition is like one expressing a positive fact,
since there is no doubt of the comm'g of that day ;

;0—

(T;) and in [the Kur xcix. 4,] Wbl -:.t-J M,J
[ On that day, she (the earth) shall tell her tzdmgs] ;
(Mughnee, K ;) this being generally regarded as
similar to the expression of a future event which
must necessarily happen as though it had already
happened ; but it may be urged in favonr of those
who hold a different oplnlon that it is sald in the
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Kur [xl 72and 73],  J J‘)U-j! 3! u,...hu Hgud

'Ls! [They shall hereafter Imom, when the
collars shall be on their necks]; for Jyeolny is a
future as to the letter and the meaning because of
its having 3¢ conjoined with it, and it governs
3, which is therefore in the place of |S] (Mugh-
nee.) — It also indicates a cause, as in [the Kur
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xliii, 38],..,1!:5!),91,&“; o [It will not
profit you this day, since, or because, ye have
acted wrongfully], (Mughnee, K,) i.e. because
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of your having acted wrongfully in the sublunary
state of existence; (Bd, Mughnee ;) but it is dis-
puted whether it be in this instance a particle in
the place of the causative J, or an adverbial
noun: (Mughnee:) Aboo-’Alee seems to hold

that _o2ds 31 [as meaning mwhen ye have acted
wrongfully] is a substitute for, or a kind of repe-
tition of, sex1; an event happening in the present
world being spoken of as though it happened in
the world to come because the latter immediately
follows the former (IJ M, L, Mughnee.) You
say also, 5! AI’ .s..Jl [Praise be to God
because, or that thou camest, or hast come]. (S
in art. l,..)_lt is also used to denote onme’s
expenencmg the occurrence of a thing when he
is in a particular state; (S,L;) or to denote a
thing’s happening suddenly, or unexpectedly ; (S,
Mughnee, K ;) like 13); () and in this case is
only followed by a verb expressing an event as a
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positive fact, (S,L,) and occurs after \.,.; and Liwy;
(Mughnee, ) as [m exs. voce ,:_,.,,,» ; and] in
.») flam 51 155 G l.....,o [While I was thus, or in

this state, lo, or behald, or there, or then, at that
time, (accord. to different authorities, as will be
seen below,) Zeyd came]; (S,L;) and as in the
saying of a poet,
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[Beg thou God to appoint for thee good, and do
thou be content therewith; for while there has
been difficulty, lo, easy circumstances have come
about]: (Mughnee, K :*) but it is disputed whe-
ther it be [in this case] an adverbial noun of
place, (Mughnee, K,) a8 Zj and AHei hold;
(TA ;) or of time, (Mughnee, K,) as Mbr holds;
(TA;) or a particle denoting the sudden, or
unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, K,)
as IB and Ibn-Mélik hold; (TA ;) or a corrobo-
rative, i.e. [grammatically] redundant, particle,
(Mughnee, K,) an opinion which Ibn-Ya’eesh
holds, and to which -Er-Radee inclines. (TA.) —
1t is also & conditiona] particle, but only used as
such coupled with Lo, (S, L, Mughnee,‘) and
causes two aorists to assume the meroom form,
(Mughnee,) as when you say, ...bl U.JU lo}l
[When, or whenever, thou shalt come to me, I
will come to thee], like as you say, L;, UJL: u!
..Lvl [If thou come to me at some, or any, txme, I
will come to thee], and you say also Gai laul'
[like as you say, w\ ul using the pret, in the
sense of the future]: (S L:) it is a particle
accord. to Sb, used in the manner of the condi-
tional :,], but it is an adverbial noun accord. to
Mbr and Ibn-Es-Sarrdj and El-Férisee. (Mugh-
nee.) e [What I have translated from the §, L, -
K, and T A, in this art., is mostly from 3iey! Juad
of JIt oy : the rest, from &t UV L]
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ﬁ! denotes a thing’s happening suddenly, or un-

expectedly ; (Mughnee, K ;) or one’s experiencing
the occurrence of & thmg when he i is in a particular

state; (S;) like 5] (S voce 5! :) it pertains
only to nominal phrases; does not require to



